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The Gé:né:sgwa’
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Ne:* gé:s neh 6néhjih héndtSonyd:noh hadigéhjisho’sh,
Long ago the old people used to tell about things,

bgwatt:de’ gé:s né:gé:h ha’de:yich,
we heard many things,

do:gés gyt’6h heb niydwé&’6h neh 6néhjih,
how it really happened long ago,

da:h ne:’ gé:s waénitSorwi’ né:gé:h neh hodiyéi’sh,
so the ones that gathered told about it,

hondtga’de’ hadigéhjishs’6h.
a lot of the old people.

Dazh ne:’ gé:s né:gé:h wa’dki:ony#’,
So they taught us,

ne:’ gé:s hondto:with neh hénddowi:te’s gyd’6h neh 6néhjih.
they told about how they went hunting long ago.

Waénddowiita’ gyd’ch gé:s,
They went hunting,

hondtga’de’ waénshdé:di’ neh,
a lot of them went off,

héndgwe’ dase’shd’6h.
young men.

Da:h o:néh gyo’6h gé:s né:gé:h ni:h,
So then it was,

ondtga’de’ neh ganyo:’ wa:dinyo’.
they killed a Iot of game,

Da:h o:néh ne:’ shadiawi’ né:gé:h neh sa:di:yd’.
so then the ones who returned brought it back.

Ga:dgwah nii:h gyé’6h gé:s né:gé:h neh nigd:end’s,
These big piles,

né:gé:h neh hodigehde’ séhgeh shéndta:ine’.
those who were carrying them on their backs were walking back with difficulty.
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Niyédohs:do’> neh ha’de:yé:h wa:dinye’ dath o:néh,
They killed a lot of different things and then,

ne:’ neh o’$6hsa’ne:d dé:di’hojé:ys’ o’wa:’ koh mneh shadiawi’.
they wrapped up the meat in the skins and carried them home.

Da:h o:néh gyd’6h né:géh wiénohdé:di’ gyo’oh ae’ né:gé:h neh,
So then they started out again,

o:néh gyd’6h to:hah negé’ éganiya:yé:’.
then it's about to snow.

We:so’ gyd’oh de:nddéédzo:nih neh gakwa’,
They badly needed food,

wa:gh’ ha’de:yb:h o’wa:’shé’oh koh.
all kinds of food and meats.

Da:h o:néh waénéhdé:di’ ae’ waéniddowiita’.
So then they set out and went hunting again.

Da:h o:néh gyd’oh né:gé:h hénddo:wiis gyd’6h da’dgwisd€® da’a:dirmyo’.
So then these hunters didn't kill anything.

Séhgeh gyd’ch né:gé:h o’tédi’i:wé:nye:’ shi:h neh &nddéki:ni’,
There was barely enough to eat,

heh niénddizh.
for how many they were.

Negé’ neh hénddo:wis.
The hunters.

Da:h o:néh nich gyd’oh,
So then,

di’gwah séh néd’o:da’’,
maybe three days,

o:néh gyo’oh wa:ayd’ ne’hoh neh ho:gweh.
then this man arrived.

Howi:géh gyd’sh gé:s né:gé:h dae’ gyd’sh gé:s di’gwah na’et.
They saw him coming whatever he was.
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O’yonishe’t negé’ nd’gé:’gwash gyb’sh gés dae’.
He was coming from behind for a long time.

Sgénd’6:h gyo’oh gé:s dae’.
He was coming slowly.

Da:h o:néh gyd’oh jo:gwah sho:h,
So then just all of a sudden,

o:néh ne’hoh wa:ayd’ negé’ hé:éweh hodinsda:y®d’.
then he arrived at their camp.

Da:h o:néh gyt’6h wa&’,
So then he said,

i’ nich geyéoh hi:gé:h ha’de:yé:h ogwe:nyd:h néswacye:’,
I know everything you can do,

0dého:d8° ni:h ogwe:nyt:h héjiswa:a' gyd’oh wad.
you can take back a lot of things he said.

Da:h ne:’ gy&’6h ne:’ g€:nd:sgwa’ gyé’oh haya:soh.
So he was called gé:nd:sgwa’.

Da:h ne:’ gyd’éh waé’,
So he said,

awé’d:jeh shé:h égyd’di:je’se:g né:gé:h heh niswaje:éh gy6’ch waé’.

just let me take part in what you do he said.

I:’ nii:h geyésh né:gé:h dége:snye:” neh ha’gwisdé’,
I know how to take care of something,

né:gé:h neh €swa:nyo’ gydé’sh waé’.
what you will kill he said.

I:’ koh né:gé:h égadédé:eg ga:nyo’ &jidwahdé:di’ gyt’6h wa#’,
And I will pack it when you go back he said.

Gagwe:gbh niich gé:s hodi:wind:gwa’sh negé’ heh,
They were all amazed,

na’ot wa:gdyé:sdé’.
at what he taught them.
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Da:h o:nébh ni:h gyé’sh né:gé:h,
So then,

disdyoha:te’ ae’ siénohdé:di’ sedéhjiah,
when it was light again they set out again earlier in the morning,

saénédowiita’,
they went hunting again,

a:ge:h odbho:d6’ gyd’oh wa:dinyo’ ha’de:yé:h ganyé:’shd’sh.
my goodness they killed all kinds of game.

Da:h o:néh ni:h gyt’sh o’tadisnye:’ né:gé:h.
So then they took care of it.

Do:gwah ni:h gyé’sh nigayi:ge:h.
Quite a few bagfuls.

Negeé’ né:gé:h wa:dédoieg,
He packed it,

ga:fgwah né€:gé:h nijédoh:ds’.
there was a lot of it there.

Da:h ne:” gyt’éh negé’ neh gé:nd:sgwa’,
So the gé:mnd:sgwa’

ne:’ gyd’6h wa® i’ geyéoh égadédi:eg gys’oh waé’.
I'know how to pack it down he said.

O’ti’hofe:yén gyd’oh gé:s né:gé:h negé’ neh ybédza’geh.
He slammed the bundle on the ground.

Séh gyé’éh ho’ga:d.
Three times.

Gagwe:gth né:gé:h shé:h niswi’u:h neh gyd’sh shi:h ga:nyo’

wa:dédo:eg.
He packed everything just so tiny.

Da:h o:néh ni:h gy&’6h hadiawi’ né:gé:h,
So then they were carrying it,

negé’ neh shondhdgjd:je’.
they were setting out for home.
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Da:h o:néh gy6’ch né:gé:h shayi’da:d hojédsgi:h,
So then one of them was acting strangely,

negé’ heh niénddich negé’ neh hénbgwe’ddse’sh§’sh.
from the group of young men. '

Waé’ gyd’dh,
He said,

i:’ dé:nde’s hirgé:h gyd’sh waé’,
I don't like him he said.

Acy€’ mi’ i:wish hotgd’ 4:hé’6h ha’de:yé:h hayéde:ih gyi’6h wad'.
It seems to me that he knows most everything he said.

Da:h o:néh néd:h gyi’6h negé’ neh shadiya’da:d,
So then the other ones,

ni:h gyd’éh da’agwisd® a:éni’,
they couldn't say anything,

negé’ we:so’ nith wa:géya’dage:ha’.
he helped them a lot.

Da:h o:néh gyd’oh,
So then,

negé’ neh hojétsgi:h wad® gyd’sh,
the one acting strangely said,

ogwe:nyé:h mi:’ hi:gé:h,
it's possible for me,

da’a:6h a:kidt ni:’,
it's impossible for him to pass me,

o:dagé:’sga:’ gyd’oh waé.
I might start to run he said.

Etgé’sga:’ nis’,
I'll start to run,

da’a:6h ackit hirgé:h,
it's impossible for that one to pass me,
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gwisd®’ né:dye:’ gyd’oh wad’.
no matter what he does he said.

Da:h ne’hoh gyd’ch wa:eh,
So there at this time,

osté:h gyd’obh di’gwah nd’6:wéh,
what happened was a little bit,

negé’ neh gé:nd:sgwa’ aryd’ waldgi:eg,
it seems he hit the Gé:no:sgwa’ with his fist,

h&’éh da’gwisdé® gyd’oh dé:ga’éyds’oh.
he didn't notice anything,

Ha’déh gyé’dh ni:h gyb’dh ga’sgwa:a’ gyd’6h hojd’dawi’doh.
it's because he was clothed in stone.

Da:h o:néh nii:h gyd’6h,
So then,

daé’sga:’ negé’ neh,
he started to run,

haksd’dase:’ah.
the young man.

Wi:dahset gyd’ch gi:id.
He hid in a tree.

Ne:’ gyt’6h wi:dahset,
He hid,

hoddhsehdoh &yo:da:’,
he's hiding the next day,

daze’ gyd’6h negé’ neh génd:sgwa’,
the g&:nd:sgwa’ is coming,

o:néh ne’hoh hdé’gwah &dwi:d.
then he will pass him too,

Da:h o:néh gé:s heyd’dé:h,
so then the way it was,
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dd:dahgo’ gyd’éh a:yé:’ gatgd’hoh megé’ 46ge¥6:n negé’ neh,
it seems he pulled out of his pocket somewhere,

ga’sgwa:a’ hoja’dawi’ddh.
his body was covered with stone.

Déa:dahgo’ gyd’éh ne’hoh,
He took it out,
o’nya’ gyd’oh.

a finger.

Ga:weh negé’ neh heawe:ni:h hirgé:h,
Where has he gone,

wa:0d6:” negé’ neh,
he asked,

o’nya’ ha:awi’,
the one carrying the finger.

Dawitgesgo’ ni:h gyo’6h neh o’mya’,
The finger rose up,

da:h o:néh niich gyé’6h o’wahdzadé’ negé’ neh,
so then it pointed,

glidago:h gyd’sh &6’ he’tgéh negé’ hédd’té:h.
in the tree and he climbed up there.

O’wihdzadé’ ni:h gyé’ch ne’hoh.
It point there.

Da:h o:néh gyd’oh da’a:6h negé neh,
So then it was impossible,

a:tgbsgaha:dé® A:tga:sto’ negé’ neh,
for him to turn his face up to look,

gé:nd:sgwa’ da’4:6h 46wo:g€ mnegé’ neh,
it was impossible for the gémd:sgwa’ to see him,

ghida’geh ita:d.
he was standing in the tree.
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Da:h o:néh gydé’sh wa:e’,
So then he thought,

nid:h gwash da’a:6h a:kiit hicgé:h neh,
he can't catch me,

dé:dagdja’dén shé:h gyd’ch waé’.
I should just climb back down from here he said.

Da:h o:néh nid:h gyé’sh dodaénigd’dzén hi:gé:h,
So then he came sliding back down,

ehdd’geh ne’hoh,
to the ground,

déda:nd’sgo:dat.
he jumped back down

O:néh nd:h gyd’h,
Then,

da:&’sga:’ ostd:h hé:gwarh wi:dake’.
he started running a little over there.

Ga:weh wa:e’ gyd’h wa& neg®’ neh gé:nd:sgwa’.
Where did he go said the g&:nb:sgwa’.

Dawdhdzad®’ ni:h gyd’sh sho:h hé:dweh héédahséhdoh gyd’oh niizh
osgawagi:h.
It pointed to where he was hiding in the brush.

Da:h o:néh ni:h gy5’6h ne’hoh nddd:e’.
So then he came there.

Da:h o:néh ni:h gyd’6h wae’ negé’ neh haksid’daser’ah,
So then the young man came,

neh hfi:’gwah hi:gé:h hoyd’dasha:yé:h,
and he was slow,

ogwe:nyo:h hdé’gwah e:yinotgé:ni’ gyd’6h waé’.
and I can beat him he said.

Da:h o:néh ni:h gyé’oh da:e’ ni:h gyd’ch,
So then he came,
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agwas ni:h gyd’6h negé neh,
really,

has’6hda’geh ga:e’ negé’ neh,
it was lying in his hand,

o’nya’.
the finger.

Da:agwat ni:h gyd’oh.
He took it.

Da:h o:néh ni:h gyd’ch wi:a’.
So then he took it.

Wa:dake’.
He ran

Da:h o:néh nii:h gyd’6h sgénd’o:h shé:h negé’ neh,
So then just slowly,

gé:nd:sgwa’ negé’ neh,
the gé:nd:sgwa’,

sgéné’:6:h né:gé:h shosh negd dé:ja’dédo:h,
he was just slowly waving back and forth,

a:yé:y’ pegé’ da’s:6h negd 6:d4é’sgar’,
it seems he couldn't run,

negé’ f:hdak osde’ neh hojd’dawi’ddh ga’sgwa:a’.
he was too heavy because of his stone coat.

Da:h o:néh ni:h gyé’6h negé’ neh haksd’dase:’ah wa& gyd’oh,
So then the young man said,

ne:’ o:néh a:y&’ waeyajéisgo:’,
it seems I took advantage of him,

db:dazeys’ shi:h gyd’oh wad’.
I should give it back to him he said.

Acyé:’ gwazh i’ arybgwdya’ddgeha’ gy6’oh ieh.
It seems it should help us he thought.
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O:néh ni:h gyé’sh ne:’ hé:gwarh hosd:e’ ni:h gyd’sh,
Then he went back over there,

waé’ gy6’sh,
he said,

desadéédzo:nih né:gé:h gyt’ch waé’.
do you want this he said.

E:h doda:sha:h gyé'6h wae.
Yes give it back.

Ne:’ pegé’ ni:h agya’dage:héh hi:gé:h gyd’ch wad.
That is helping me he said.

Ogwiya’digehéh gagwe:gbh gyé’oh waé’.
It's helping us all he said.

O:néh ni:h gyo’6h wasyadi:wis’a:’.
Then they made a bargain.

Negé’ neh haksd’dase:’ah wa& gyd’6h,
The young man said,

ésge:gé’s sé:ga’ ogwe:nyG:h neh yeksd’go:wach éybkni:nya:g gyd’ch

waé’,
you will find for me a beautiful girl I can marry he said,

da:h o:néh détgd:ys’ né:gé:h ne’hoh waih negé neh o’nya’.

then I'll give you this finger.

Da:h o:néh ni:h gyd’sh wdiwis’a:’ negé neh gémnd:sgwa’.

So then the Stone Coat promised.

Waé’ gyd’éh,
He said

do:gés ni:h ogwe:nyd:h &go:gé’s,
for sure I'll be able to find it for you,

égo:gé’ neh yeksd’go:rwa:h gyi’éh waé’.
I'l find you a beautiful girl he said.

I’ neh &€ke:g& €kéawi’ gyd’6h waé’,
I'll find her and bring her he said.
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Da:h o:né€h gyd’6h wasyadi:wis’a:’,
So they made a bargain.

O:néh ni:h gyd’sh ae’ sayo:h&’t negd’ neh héndta:ine’,
Then the next day they were walking,

o:néh gyo’oh wad’,
then he said.

Hi:gé:h si:gwa:h josgaway& gyi’h waé’,
That brush over there,

édwasgawa:gé’t égyé:gwa:h,
we'll come out of the brush,

da:h o:néh hiigé:h si:gwa:h josgaway®® jagwanoge’ gy6’6h waé’.
so now in the brush over there is where we live he said.

Tga’sgwe:0dé’ koh gyt’éh waé’.
And in the rocks there he said.

Da:h o:néh nid:h gy5’ch negé’ neh,
So then,

haksd’dase:’ah wa& gyd’6h,
the young man said,

sheyéndkah waih.
go get her!

Sheyendkah negé’ neh yeksd’ge:wa:h gyd’ch waé’.
Go get the beautiful girl he said.

Da:h o:néh ni:h gyd’ch do:gés sa:hdé:di’.
So then he went back.

Sgénd’s:h gyo’6h hatd:ine’.
He was walking slowly.

Séa:hdé:di’ ni:h gys’éh.
He went back.

O:néh nii:h gy6’sh shodindda:y&’ ae’ meh,
Then they were camping again,
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o:néh saydé’gi:h,
then it got dark again,

jo:gwah gy6’6h shé:h pegé’ ha’deryo:h dewdja’ko:nybh dosgéh.
suddenly just all kinds of things were breaking into pieces nearby.

Da:h o:néh ni:h gyd’6h shé:h ne’hoh dasgawagé’t,
So then he just came out of the brush there,

do:gés ni:h gyd’Sh shagbéawi’ né:ne’,
in fact he was leading her,

yeksd’go:wazh.
the beautiful girl.

Ga’sgwa:a’ gyd’6h héé&gwah gojd’dawi’doh.
And she was clothed in stone.

O:néh ni:h gyd’6h negé’ neh haksd’go:wa:h ni:h gyd’oh,
Then the handsome young man,

i:hdak waéiwini:go’ ga’sgwaza’ hié’gwah goja’dawi’déh,
he was very surprised that she was also clothed in stone,

o:néh nd:h gyd’'sh waé’.
then he said.

Sé:néh sho:h gyd’sh waé’.
We just can't he said.

H&¢h ni’ da’4:6h 4:yoki:nya:g hiigé:h gyt’6h waé’.
It's impossible for us to get married he said.

Hétsé:a’ sho:h gyd’oh waé’.
You just take her back he said.

Okni:wihsa’6h negé’ ne’hoh na:yawéh gys’sh waéd,
We've made a bargain for what would happen he said.

I’ ke:awak né:géh gyd’6h waé’.
This is my daughter he said.

Da:h o:néh ni:h gyd’dh neh haksd’dase:’ah wa& gydé’oh,
So then the young man said,

12



181

182

183

184

185

186

187

188

189

196

191

192

193

194

195

The Gé:ni:sgwa’ 13
Told by Myrtle Peterson, 1978

i’ da’4:6h 4:ybkiinya:g hi:gé:h ga’sgwa:a’ gojd’dawi’déh na:yawéh.
it can't happen for me to get married to this girl clothed in stone.

O:ya’ ni:h ni” neh gihsa:s gyd’6h wa#’,

I was looking for something different he said.

Da:h o:néh nid:h gyd’oh negé neh gé:néisgwa’ wad® gyd’oh,
So then the Stone Coat said,

s6°t.
well.

Jotg:n gwa:h negé’ éwiyosag heh né’dedwade’ gyd’oh waé’,
It will always be good between us he said.

Sé:ndh ni:h ésgwand’kwd’se:ag gyt’6h waé’.
Don't be angry with us he said.

Gigwé’dityo:h ne’hoh ni:h ni’ab gyd’sh wa@’.
I'm a good person he said.

Ni:h ni’ da’agwisdé de’gyéde:ih neh wazetgé’ gyé’oh waé’.
I don't know how to do anything bad.

Da:h o:néh ni:h gyd’ch saénddizwahié:ni’ gagwe:géh,
So then they came to an agreement about everything,

dazh o:néh nid:h gydo’oh sa:hdé:di’,
so then he went back,

hosdshagé:a’ keh neg®’ neh shagéawak.

and he led his daughter back.

Da:h o:néh nii:h gyé’6h s4éndhdé:di’ negé’ neh,
So then they went back,

hénddo:wii:s,

the hunters,

hosa:dicyd’ negé’ ne’hoh todindhso:d,
they arrived back at their houses,

hagé:owith negé’ ga:nyo’ héshadizyé’ negé’ neh,
he had told them that when they arrive back there,
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gé:mo:sgwa’ waé’ gyd’dh,
the Stone Coat said,

séh héga:d déhSo:yén yoédza’geh,
you will hit three times on the ground,

da:h o:néh ni:h negd’ &sgandhe’t gyd’ch waé’.
so then it will fill up again he said.

Da:h do:gés ni:h gyo’sh koh ga:nyo’ hisa:di:yd’,
And so in fact when they got back home,

séh gyo’oh ho’ga:d,

three times,

o’tadiyo:yén neh ybédza’geh,
they hit on the ground,

da:h o:néh ni:h gyd’oh saginihé’$o:’ negé’ neh,
so then it filled up again,

hadiawi’ o’yénishe’t we:éh koh nioda:we’,
they were carrying it for a long time and it came from far away,

negé’ neh gany6:’shd’h o’'wa:’,
the meat of the animals,

koh meh gagwe:gih neh ha’degayéihe’.
and the bags were full of everything.

Da:h ne:’ gyd’oh hdsa:dityd’ né:gé:h,
So they arrived back there,

gagwe:gth ni:h gyd’éh negé’,
everything,

wabnidtganéni’he’t ¢o’yonishe’t hodi:wa:y&’,
they got rich for a long time with what they had,

koh neh ga’$6hsa’shé’6h ha’de:ys:h waén&j&:’dék,
and all kinds of skins they clothed themselves with,

ne:’ koh né:gé:h neh eodiyd’daddia’t,
and it will warm them,
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hé:éweh hadindge’.
where they live.

Dazh ne:’ gyo’sh jotgi:n dedwiding:onysh haé’gwah negé’ neh
gé:ndsgwa’,
So they always also thank the Stone Coats,

heh né:wéndjed’s.
fost whiar thew did for ther:

Da:h nehoh.
So that's it.
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